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Э
ìîòèâíàÿ ôóíêöèÿ ÿçûêà çàêëþ÷àåòñÿ â ðåàëèçà-
öèè ñïåöèôè÷åñêîé ôîðìû ýìîöèîíàëüíîé êîì-
ìóíèêàöèè. Ðåàëüíîñòü ñëîæíà, îíà íåâîçìîæíà

áåç ýìîöèé. "ßçûêîâûå ýìîòèâíî îêðàøåííûå åäèíèöû
ÿâëÿþòñÿ ðåçóëüòàòîì âçàèìîäåéñòâèÿ ÿçûêà è ðåàëüíî-
ñòè <…> ÿçûê ÿâëÿåòñÿ ñðåäñòâîì íàêîïëåíèÿ ñîöèàëüíî-
ãî îïûòà, à ýìîöèè ïðåäñòàâëÿþò ñîáîé ÷àñòü ýòîãî îïû-
òà. Ëþáîé îïûò ÷åëîâå÷åñòâà, â òîì ÷èñëå è ýìîöèîíàëü-
íûé, çàêðåïëÿåòñÿ â ÿçûêîâûõ åäèíèöàõ, è ïðè èõ èñïîëü-
çîâàíèè â ðå÷è ÷åëîâåê êîäèðîâàíî âûðàæàåò è âîñïðè-
íèìàåò ýìîöèè" [10, c. 51].

Êàóçàöèÿ îòðèöàòåëüíîãî ýìîöèîíàëüíîãî ñîñòîÿíèÿ
ìîæåò áûòü ïðåäñòàâëåíà íà ïðèìåðå ôóíêöèîíèðîâàíèÿ
êàóçàòèâà "раздражить" / "раздражать". Êàóçàòèâíûé ãëà-

ãîë "раздражать" îòíîñèòñÿ íàìè ê ýìîòèâàì, ïîñêîëüêó
ôèêñèðóåò â ñâîåì ñåìàíòè÷åñêîì ïîòåíöèàëå ìàðêèðî-
âàííóþ ýìîòèâíîñòü. Ñðàâíèì, íàïðèìåð, îòñóòñòâèå
ìàðêèðîâàííîé ýìîòèâíîñòè â ôóíêöèîíàëüíî-ãðàììà-
òè÷åñêèõ êàóçàòèâàõ требовать, побуждать, заставлять,

просить, предлагать, советовать è ìíîãèõ äð. Îòíîñèòåëüíî
òàêèõ êàóçàòèâîâ ìîæíî ãîâîðèòü îá èõ ýìîòèâíîì ïî-
òåíöèàëå, òàê êàê îíè ìîãóò ðåàëèçîâàòü ýìîòèâíîå çíà-
÷åíèå ëèøü â ðàìêàõ êîíòåêñòà. Çàñëóæèâàþùèì âíèìà-
íèÿ â ýòîé ñâÿçè ïðåäñòàâëÿåò ìíåíèå À.Â. Áîíäàðêî î
íàçíà÷åíèè ÿçûêîâîãî ñðåäñòâà, à èìåííî, "åñëè òî èëè
èíîå ÿçûêîâîå ñðåäñòâî èìååò îïðåäåëåííîå íàçíà÷å-
íèå, ñëóæèò íåêîòîðîé öåëè, òî ýòà öåëåâàÿ ïîòåíöèÿ äå-
òåðìèíèðóåò (êàóçèðóåò) îïðåäåëåííîå ïîâåäåíèå äàííî-
ãî ýëåìåíòà ÿçûêîâîé ñèñòåìû, åãî âçàèìîäåéñòâèå ñ
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Àííîòàöèÿ
Â ñòàòüå ðàññìàòðèâàåòñÿ ôóíêöèîíàëüíûé ïîòåíöèàë êàóçàòèâíîãî
ãëàãîëà "ðàçäðàæàòü" â ðóññêîì ÿçûêå. Â ôîêóñå âíèìàíèÿ àâòîðà íà-
õîäèòñÿ ðåàëèçàöèÿ ýòèì ãëàãîëîì ýìîòèâíîé ôóíêöèè, ðàññìàòðèâà-
åìîé êàê ñïåöèôè÷åñêàÿ ôîðìà ýìîöèîíàëüíîé êîììóíèêàöèè. Ãëà-
ãîë "ðàçäðàæàòü" êàóçèðóåò îòðèöàòåëüíîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå
ó îáúåêòà êàóçàöèè, ïðè ýòîì èíòåðåñ ïðåäñòàâëÿþò ñðåäñòâà àêòóàëè-
çàöèè èíñòðóìåíòàëüíîãî çíà÷åíèÿ, ñòåïåíü èíòåíñèâíîñòè âîçäåé-
ñòâèÿ, à òàêæå ðåàëèçàöèÿ äàííûì ãëàãîëîì ïåðöåïòèâíîé ìîäèôè-
êàöèè. Àêòóàëüíîñòü âîïðîñà îáóñëîâëåíà íåäîñòàòî÷íîé ðàçðàáîòêîé
ïðîáëåì ñîîòíîøåíèÿ êàóçàòèâíîñòè è ýìîòèâíîñòè. Îáúåêòîì èññëå-
äîâàíèÿ ÿâëÿåòñÿ ñïåöèôèêà ôóíêöèîíèðîâàíèÿ êàóçàòèâíîãî ãëàãî-
ëà "ðàçäðàæàòü" â ðóññêîì ÿçûêå. Ïðåäìåòîì àíàëèçà âûñòóïàåò
ôóíêöèîíàëüíûé ïîòåíöèàë äàííîãî ãëàãîëà â àñïåêòå ðåàëèçàöèè
èíñòðóìåíòàëüíîãî çíà÷åíèÿ â êàóçàòèâíîé ñèòóàöèè. Ìàòåðèàëîì
èññëåäîâàíèÿ ïîñëóæèëè äàííûå ðÿäà ñëîâàðåé è êîðïóñîâ. Â êà÷åñ-
òâå ìåòîäîâ ïðèìåíÿåòñÿ ãèïîòåòèêî-äåäóêòèâíûé ìåòîä, êîíòåêñòó-
àëüíûé àíàëèç.
Êëþ÷åâûå ñëîâà:
Êàóçàòèâíûé ãëàãîë, ýìîòèâíàÿ ôóíêöèÿ, ýìîöèîíàëüíàÿ ìîäèôèêà-
öèÿ, êàóçàöèÿ, îòðèöàòåëüíîå ýìîöèîíàëüíîå ñîñòîÿíèå, ïåðöåïòèâ-
íàÿ ìîäèôèêàöèÿ, èíñòðóìåíòàëüíîå çíà÷åíèå.
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äðóãèìè ýëåìåíòàìè ïðè ðåàëèçàöèè ôóíêöèè â ðå÷è
<…>, ôóíêöèè òîãî èëè èíîãî ýëåìåíòà ÿçûêîâîé ñèñòåìû
- ýòî åãî íàçíà÷åíèå, îáóñëîâëèâàþùåå îïðåäåëåííûå
òèïû åãî óïîòðåáëåíèÿ â ðå÷è" [2, c. 80].

Êàóçàòèâ "раздражить" / "раздражать" ðåàëèçóåò ýìî-
òèâíóþ ôóíêöèþ â çíà÷åíèè "причинять неприятности,

огорчения" [11]; "рассердить, раздосадовать"; "воздейство!

вать (на организм чем!нибудь неблагоприятным, вредным; вы!

зывать боль, растревожить" [6]; óïîòðåáëÿåòñÿ ïðåèìóùå-
ñòâåííî â íåñîâåðøåííîì âèäå: вызывать (вызвать) у кого!

л. досаду, недовольство кем!л.; ñèíîíèìû коробить (разг.), не!

рвировать, сердить [8, ñ. 539]. Êàê âèäíî èç ïðåäñòàâëåí-
íîé äåôèíèöèè êàóçàòèâ раздражить / раздражать ïðåä-
ñòàâëÿåò íå òîëüêî ïåðöåïòèâíóþ ìîäèôèêàöèþ îáúåêòà
êàóçàöèè, íî è ýìîöèîíàëüíóþ ìîäèôèêàöèþ.

Êàóçàòèâ раздражать ôîðìèðóåò êîãíèòèâíûé ñöåíà-
ðèé ïåðöåïòèâíîé è ýìîöèîíàëüíîé ìîäèôèêàöèè îáú-
åêòà êàóçàöèè. Êîãíèòèâíûé ñöåíàðèé, âñëåä çà À.Ì.
Ïëîòíèêîâîé, ðàññìàòðèâàåòñÿ êàê àáñòðàêòíàÿ ìåí-
òàëüíàÿ ñòðóêòóðà, ïðåäñòàâëÿþùàÿ ñîáîé èíòåðïðåòà-
öèþ ãîâîðÿùèì ñèòóàöèè âíåÿçûêîâîé äåéñòâèòåëüíîñòè
êàê ïîâòîðÿþùåãîñÿ äèíàìè÷åñêîãî ïðîöåññà, ñîñòîÿ-
ùåãî èç ñîâîêóïíîñòè ýïèçîäîâ è ïðåäïîëàãàþùåãî íà-
áîð ó÷àñòíèêîâ ñ çàêðåïëåííûìè ñîöèàëüíûìè ðîëÿìè
[5, ñ. 66]. Ãëàãîë раздражать âõîäèò â ãðóïïó ãëàãîëîâ, äå-
ìîíñòðèðóþùèõ íàðóøåíèå ïðèíöèïîâ ýìîöèîíàëüíîãî
ñàìîêîíòðîëÿ íàðÿäó ñ ãëàãîëàìè безумствовать, бешен!

ствовать, буйствовать, буянить, взбеситься, взбрыкнуть,

взбрыкнуться, горячиться, дебоширить, капризничать, кипя!

тить, наскандалить, наскандалиться, насумасбродить, насу!

масбродничать, навторить, неистовствовать, паникерство!

вать, паниковать, переборщить, подебоширить, покапризни!

чать, поскандалить, привередничать, разбушеваться, разбуя!

нитиься, скандалить, скандаличать, сумасбродничать, сума!

шествовать, суматошиться [5, ñ. 221].

Âûáîð ìàòåðèàëà èññëåäîâàíèÿ îáóñëîâëåí ðåêóð-
ðåíòíîñòüþ äàííîãî ãëàãîëà. Òàê, íàïðèìåð, â Íàöèî-
íàëüíîì êîðïóñå ðóññêîãî ÿçûêà (äàëåå ÍÊÐß) îí ïðåä-
ñòàâëåí äîâîëüíî ÷àñòîòíî: раздражало - 786 äîêóìåí-
òîâ, 1 096 âõîæäåíèé; раздражать - 721 äîêóìåíò, 957
âõîæäåíèé; раздражал - 451 äîêóìåíò, 564 âõîæäåíèé;
раздражали - 519 äîêóìåíòîâ, 701 âõîæäåíèé; раздража!

ем - 18 äîêóìåíòîâ, 29 âõîæäåíèé; раздражаешь - 17 äî-
êóìåíòîâ, 17 âõîæäåíèé; будет раздражать - 17 äîêóìåí-
òîâ, 17 âõîæäåíèé; буду раздражать - 3 äîêóìåíòà, 7
âõîæäåíèé; будешь раздражать - 1 äîêóìåíò, 1 âõîæäåíèå
è ò.ä. [4]. Êàóçàòèâ раздражать èìååò êîìïëåêñíóþ ïðî-
ïîçèòèâíóþ ñòðóêòóðó, øèðîêèé ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåí-
öèàë, ÷òî ïîçâîëÿåò êâàëèôèöèðîâàòü åãî êàê åäèíèöó,
àêòóàëèçèðóþùóþ èíòåðïðåòàöèþ ýìîöèîíàëüíîãî ñî-
ñòîÿíèÿ, îöåíêó ýòîãî ñîñòîÿíèÿ, ôàêò âîçäåéñòâèÿ è
âçàèìîäåéñòâèÿ. Ïðàãìàòè÷åñêèé ïîòåíöèàë äàííîãî
ãëàãîëà âêëþ÷àåò íå òîëüêî åãî ðå÷åàêòîâûå, íî è äèñ-

êóðñèâíûå ïîòåíöèè è ðåàëèçàöèè. Â ÷àñòíîñòè, èìååòñÿ
â âèäó îòîáðàæåíèå â êîãíèòèâíîì ñöåíàðèè íàðóøåíèå
âûøå óïîìÿíóòîãî ïðèíöèïà ýìîöèîíàëüíîãî ñàìîêîíò-
ðîëÿ. Ýìîöèîíàëüíûé ñàìîêîíòðîëü ïðåäñòàâëÿåò ñîáîé
îäíó èç òåõíîëîãèé ýìîöèîíàëüíîãî ïîâåäåíèÿ è îáùå-
íèÿ.

Ýìîöèè, êàê ñóáúåêòèâíûå ðåàêöèè ÷åëîâåêà íà âîç-
äåéñòâèå âíóòðåííèõ è âíåøíèõ ðàçäðàæèòåëåé [9, ñ.
795], ïðîÿâëÿþòñÿ, â òîì ÷èñëå, è â âèäå "ðàçäðàæåíèÿ".
Ñèòóàöèÿ ðàçäðàæåíèÿ ôèêñèðóåò ñîñòîÿíèå îáúåêòà êà-
óçàöèè íà âíåøíåå âîçäåéñòâèå ñòèìóëèðîâàííîå ðàç-
ëè÷íûìè ìîòèâàìè (èíñòðóìåíòàìè).

I. Ýìîöèîíàëüíàÿ  ìîäèôèêàöèÿ.
Раздражать: приводить в состояние нервного возбуждения,

соединенного с досадой, озлоблением. Раздражать кого: (о чело!

веке) отца, жену, больного, меня, всех, Петра. Раздражать ко!

го!л. чем!л.: каким!л. тоном, какими!л. манерами, какими!л.

вопросами, какими!л. просьбами, каким!л. смехом, какими!л.

шутками, какими!л. поведением, капризами. Кто!то раздра!

жает кого!л.; что!л. (чей!л. тон, чье!л. поведение, чьи!л. мане!

ры, шум, свет, музыка) раздражает кого!л. [7]; перен. лишать

покоя, волновать, приводить в состояние нервного возбужде!

ния, усиливать [6]: Рубцов все время с какой!то удручающей

последовательностью раздражал почти всех, с кем ему доводи!

лось встречаться. Он раздражал одноглазового коменданта,

прозванного Циклопом, раздражал официанток и продавцов,

преподавателей института и многих своих товарищей. Раз!

дражало в Рубцове несоответствие его простоватой внешнос!

ти тому сложному духовному миру, которое он нес в себе. Раз!

дражение в общем!то понятное (Êîíÿåâ Íèêîëàé. Íèêîëàé
Ðóáöîâ. Âîëîãîäñêàÿ òðàãåäèÿ, 1997) [11].

Êàòåãîðèàëüíàÿ ñèòóàöèÿ êàóçàòèâíîñòè, ôîðìèðóå-
ìàÿ ãëàãîëîì ðàçäðàæàòü, âêëþ÷àåò ñëåäóþùèå êîìïî-
íåíòû:

1) Êàóçàòîð: ÷åëîâåê, ãðóïïà ëèö, ñòðàíà:
Îò ó÷àñòèÿ â ó÷åíèÿõ îòêàçàëèñü Êèòàé è Ðåñïóáëèêà

Êîðåÿ, èç æåëàíèÿ íå ðàçäðàæàòü ëèøíèé ðàç ÊÍÄÐ
(Ó÷åíèÿ // Çàðóáåæíîå âîåííîå îáîçðåíèå.
29.11.2004) [4]; Îíà äåéñòâèòåëüíî ìåíÿ ðàçäðàæàëà,
ïîòîìó ÷òî îíà äåëàëà ìåíüøå, ÷åì îò íåå òðåáóåòñÿ
(www.bookup.by.ru.) [3].

2) Îáúåêò êàóçàöèè: ÷åëîâåê, ãðóïïà ëèö: 
Îí íà÷àë ìåíÿ ðàçäðàæàòü. Ìåíÿ âîîáùå ðàçäðàæàåò

êàòåãîðèÿ ëþäåé, êîòîðûõ ìîæíî îòíåñòè ê "õîçÿåâàì
æèçíè" (Êó÷àåâ Àíäðåé. Íåçíàêîìûå ãðèáû // Îêòÿáðü,
2003) [4].

3) Èíñòðóìåíò êàóçàöèè: àðòåôàêòû, ýìîöèî-
íàëüíîå ñîñòîÿíèå, ñèòóàöèÿ, ïîëîæåíèå äåë, ãåíåðàëè-
çàöèè, ñóáñòàíòèâèðîâàííûå äèñêóðñèâíûå ìàðêåðû, íå-
âåðáàëüíûå ñðåäñòâà, âåðáàëüíûå ñðåäñòâà, ïðèðîäíî-
ëàíäøàôòíûå îáúåêòû.

Ñåðèÿ: Ãóìàíèòàðíûå íàóêè ¹ 3 ìàðò 2018 ã.216
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3.1. Àðòåôàêòû (ëþáîé èñêóññòâåííî ñîçäàííûé
îáúåêò, ïðîäóêò ÷åëîâå÷åñêîé äåÿòåëüíîñòè).

Потому что дизайн, особенно торпедо, неоднозначен: кому!

то могут понравиться эти "биологические" округлости и вы!

пуклости, а кого!то уже через час пребывания в машине они

начнут раздражать (Òèìîôååâ Àíäðåé, Nissan Almera //
Àâòîïèëîò, 05.02.2002) [4]; Не секрет, что постмодер!

нистские тексты способны раздражать сознание какой!то на!

рочитой сложностью, преградами на пути к пониманию, само!

забвением в языковой игре, буквальным растворением мысли в

слове (Ãóñåëüöåâ Ì.Ñ. Ôèëîñîôñêèå ãîðèçîíòû ïñèõîëî-
ãè÷åñêèõ èññëåäîâàíèé // Âîïðîñû ïñèõîëîãèè,
15.06.2004) [4].

3.2. Ñîñòîÿíèÿ.
! Все же он получает серебряную, ! сказал я, чувствуя, что

мое утешение должно ее раздражать, и, может, именно по!

этому, утешая (Èñêàíäåð Ô. Íà÷àëî, 1969) [4]; Меня слег!

ка раздражало его безмятежное безделье, возможно, я в нем

почувствовал опасного конкурента (Èñêàíäåð Ô. Ñâÿòîå
îçåðî, 1969) [4]; Но хорошее настроение молодого казаха

раздражало Даренского, и он, желая одиночества, к вечеру по!

шел на огневые позиции первой батарее, хотя уже днем побывал

там (Ãðîññìàí Âàñèëèé. Æèçíü è ñóäüáà (1960) [4].

3.3. Ñèòóàöèè, ïîëîæåíèå äåë.
Дома она придет в себя, вспомнит, что Слава картежный

"всегда дурак" и может раздражать только тем, что упрек!

нуть его не в чем (Ñèìîíîâà Ä. Ïåðâûé, 2002) [4]; Он при!

шел меня раздражать (Ïîïîâ Åâãåíèé. Ñ ÷åãî íà÷èíàåòñÿ
ðàññêàç î êíÿçå Êðîïîòêèíå (1970-2000) [4]; Все спокой!

ное, устоявшееся в один прекрасный момент начинает его раз!

дражать (Øìåëüêîâà Í. Ïîñëåäíèå äíè Âåíåäèêòà Åðî-
ôååâà, 2002) [4]; Может, вы пока отвлечетесь от чтения?

Марусю стало раздражать это подчеркнутое равнодушие (Âî-
ëîøèíà Ï., Êóëüêîâ Å. Ìàðóñÿ, 2009) [4].

3.4. Ãåíåðàëèçîâàííûå ñèòóàöèè.
В последнее время меня многое стало раздражать из того,

что раньше воспринималось спокойно (Èç æèçíè ïðåäñòàâè-
òåëÿ // Òóðèíôî, 2002) [4]; Если, конечно, мужа это не бу!

дет раздражать (Ïðàøêåâè÷ Ã., Áîãäàí À., ×åëîâåê "×",
2001) [4]; Но писать, переводить на английский, искать изда!

теля ! это все будет раздражать Ирину неверностью исхода

(Ãîëÿõîâñêèé Â. Ðóññêèé äîêòîð â Àìåðèêå (1984-2001)
[4]; И, разумеется, отныне все будет раздражать, бесить и

отвлекать (Ñý Ñëàâà. Åâà, 2010) [4]; Благовоспитанность

сродни благозвучности ! она не может раздражать (Ñìåõîâ Â.
Òåàòð ìîåé ïàìÿòè, 2001) [4]; Но что!то в ней должно бы!

ло раздражать (Ñóðèêîâà À. Ëþáîâü ñî âòîðîãî âçãëÿäà,
2001) [4].

3.5. Ñóáñòàíòèâèðîâàííûå äèñêóðñèâíûå ìàðêå-
ðû.

! Ну?/ Его нуканье мена начинало раздражать (Êóðêîâ À.
Ìèëûé äðóã, òîâàðèù ïîêîéíèêà, 2001) [4].

3.6. Íåâåðáàëüíûå ñðåäñòâà.
Тот, кого не обвиняли прямо, а кому только издали грозили

пальцем, должен был спешить исчезнуть, чтобы не раздра!

жать своим видом (Ñàëòûêîâ-Ùåäðèí Ì.Å. Ãîñïîäà òàø-
êåíòöû. Êàðòèíû íðàâîâ. 1869?1872) [4]; Днем они почти

не показываются, наверное чтоб не раздражать своим видом

отдыхающих, вот у них вечером!то, а то и за полночь, самая

жизнь и идет (Êîðìåð Â.Ô. Êðîò èñòîðèè èëè ðåâîëþöèÿ â
ðåñïóáëèêå S=F (1979) [4]; Татьяна Васильевна не очень!то

любила тетю Мари. Ее раздражало шарканье и мешканье

(Ãðåêîâà È. Ïîä ôîíàðåì, (1963) [4].

3.7. Ïðèðîäíî-ëàíäøàôòíûå îáúåêòû.
Но в это день с утра море начинало опять раздражать его

(Êîðîëåíêî Â.Ã. Ìãíîâåíèÿ, 1900) [4].

3.8. Âåðáàëüíîå ïîâåäåíèå.
Потом его стала раздражать манера Ксюши произносить

"че", ее слишком яркий макияж и то, что девушку нельзя было

никуда пригласить: в концертном зале она засыпала, в театре

все время вертелась в кресле и ела шоколадки, а в гости Вадим

ее ни к кому звать не решался, потому что стыдтился редко!

стной невоспитанности подруги (Äîíöîâà Äàðüÿ. Ìèêñòóðà
îò êîñîãëàçèÿ, 2003) [4].

4) Èíòåíñèâíîñòü âîçäåéñòâèÿ: àäâåðáèàëüíûå
èíòåíñèôèêàòîðû:

страшно, ужасно, невероятно, слегка, сильно, безумно, не!

много, крайне, чрезвычайно, жутко, дико, чертовски, донельзя,

очень, слишком, весьма, изрядно, необычайно, больше всего,

страшно, все больше, не слишком, очень сильно, все больше и

больше, до такой степени è äð.

Уравнение с одним неизвестным. Он начинал меня слегка

раздражать. Ясное дело, лучше, чтоб и письмо было в наличии,

и вообще, блюдечко с голубой каемочкой! (Áåëîóñîâà Âåðà,
Âòîðîé âûñòðåë, 2000) [4]; Малинин тоже меня стал поче!

му!то ужасно раздражать (Ìåäâåäåâ Â. Áàðàíêèí, áóäü
÷åëîâåêîì, 1957) [4]; И это бы всех ! и читателей, и уж тем

более читателей!критиков ! стало бы страшно раздражать

(Ñîëîìàòèíà Ò. Äåâÿòü ìåñÿöåâ, èëè "Êîìåäèÿ æåíñêèõ
ïîëîæåíèé", 2010) [4]; Такое поведение удивляло Марию Ге!

оргиевну и вскоре стало ее сильно раздражать (Òàðàñîâ À.
Ìèëëèîíåð, 2004. ÍÊÐß); И это до такой степени раздра!

жало меня, что я бросал работу и уходил (www.lib.ru) [3].

5) Âðåìÿ: внезапно, вдруг, долго, в такие моменты, в

последнее время è äð. … и будет раздражать меня очень долго,

если не всегда (Ëåñèí Åâãåíèé. Ïðîñóùåñòâóþò ëè Ïåòóøêè
äî 2042?, 2002) [4]; Ее бесцеремонность и навязчивое жела!

ние сделать из него скотовода внезапно стали раздражать

(Óñòèíîâà Òàòüÿíà. Ïîäðóãà îñîáîãî íàçíà÷åíèÿ, 2003)
[4]; И я даже сама себя раздражала в такие моменты

(www.psypractika.ru) [3]; Его в последнее время многое раздра!

жало (www.lito.ru) [3].
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6) Èòåðàòèâíîñòü: всегда, иногда, постоянно, время

от времени, временами è äð. Одно из качеств, которое всегда

раздражало его друзей, девушек и даже его дочь (www.game-
fan.ru) [3]; В целом он работает очень хорошо, но это раздра!

жало временами (www.iphoneru.ru) [3].

7) Ìåñòî: на поле.

Наверное, на поле я многих раздражаю (www.sport-
express.ru) [3]. 

Ñèíîíèìè÷åñêèé ðÿä êàóçàòèâà "раздражать" âêëþ÷à-
åò íå òîëüêî ñèíîíèìè÷íûå ãëàãîëû, íî è ôóíêöèîíàëü-
íûå ñòðóêòóðû è ôðàçåîëîãèçìû: нервировать, действо!

вать на нервы кому, играть на нервах кого, чьих, у кого, коро!

бить; сидеть в печенках у кого / своим видом: колоть глаза ко!

му, быть бельмом на глазу у кого (разг.), о человеке: портить

кровь кому, портить (или трепать) нервы кому, дергать, гла!

дить против шерсти (разг.); раздражать ! раздосадовать, по!

коробить [1, ñ. 368].

Íåðâèðîâàòü: И в преддверии этого события ЕС не хочет

лишний раз нервировать русского медведя (www.dsnews.ua)
[3]; Не надо им мешать и нервировать их свои присутствием,

потому что они гости! (www.svobodanews) [3]; Вскоре ваши

письма начинают нервировать подписчика и постепенно от!

правляются в спам (techdirector.me) [3].

Äåéñòâîâàòü íà íåðâû: Холодный расчет канцлера, позво!

лявший ей сполна использовать свои внешнеполитические успе!

хи, стал сильно действовать на нервы Штайнмайеру и его ок!

ружению (www.profile.ru) [3].

Èãðàòü íà íåðâàõ: ! Вот она и мстит, играет на нервах

(Íàõàïåòîâ Ðîäèîí. Âëþáëåííûé, 1998) [4].

Êîðîáèòü: Видимо, вы очень честный и принципиальный че!

ловек, правдоруб, вас коробит нечистоплотность и непрофес!

сионализм (Ôîðóì: Êëàññè÷åñêàÿ ãîìåîïàòèÿ è øàðëàòàí-
ñòâî, 2008-2010) [4].

Ñèäåòü â ïå÷åíêàõ: Видно было, что погода сидит в печен!

ках у генерала (Áðîíòìàí Ë.Ê. Äíåâíèêè è ïèñüìà. 1943) [4].

Êîëîòü ãëàçà: И как смешны после этого из нас те, кото!

рые утверждают, что в России нельзя сказать полной правды и

что она у нас колет глаза! (Ãîãîëü Í.Â. Âûáðàííûå ìåñòà èç
ïåðåïèñêè ñ äðóçüÿìè, 1843-1847) [4]; Слезы и жалобы

Пелагеи Егоровны выводят его, однако, из себя, и он начинает

ей колоть глаза ее трусостью и бессилием (Äîáðîëþáîâ Í.À.
Òåìíîå öàðñòâî, 1859) [4].

Áûòü áåëüìîì íà ãëàçó: Таким образом, казначей, не

предвидя добра быть бельмом на глазу у своих начальников и со!

служивцев, хотел просить его высокопревосходительство о пе!

реводе его в другой город (Âåëüòìàí À.Ô. Íåèñòîâûé Ðîëàíä,
1834) [4].

Ïîðòèòü êðîâü: Сразу после взятия Парижа Меттерних

принялся портить кровь Александру и его ближайшему окруже!

нию, причем столь успешно, что это не могло не въесться в со!

знание русского царя и не сублимироваться во всех воспомина!

ниях о 14!15 годах (Àðõàíãåëüñêèé À. Àëåêñàíäð I, 2000)
[4].

Ïîðòèòü / òðåïàòü íåðâû: Когда он ушел насовсем, Люба

еще ходила портить нервы его начальству (Íåêðàñîâà Îëüãà.
Ïëàòèò ïîñëåäíèé, 2000) [4]; À Ëþäìèëà ñидела на теле!

фоне и трепала нервы турагентам (Òðàóá Ìàøà. Íå âñå la
vie, 2008) [4].

Äåðãàòü: Времени было уже достаточно, но дама из кино!

театра дергала меня чуть ли не каждый день, да и не только

меня ! всех почти из нашей съемочной группы (Ìîðäþêîâà
Íîííà. Êàçà÷êà, 2005) [4].

Ãëàäèòü ïðîòèâ øåðñòè: Придется гладить против шер!

сти свою надменность, гордыню, а это ох как не сладостно

(www.vecherniyorenburg.ru) [3].

Êàóçàòèâíàÿ ñèòóàöèÿ ñ ýìîòèâîì "ðàçäðàæàòü" äå-
ìîíñòðèðóåò "íà÷èíàòåëüíûé" õàðàêòåð êàóçàòèâíîãî
äåéñòâèÿ (íà÷èíàòü - ïðîÿâëåíèå ïåðâûõ ïðèçíàêîâ êà-
êîãî-ë. ÿâëåíèÿ, ñîñòîÿíèÿ): Курцер слегка пожал одним пле!

чом. Этот разговор начинал серьезно раздражать его (Äîì-
áðîâñêèé Þ.Î. Îáåçúÿíà ïðèõîäèò çà ñâîèì ÷åðåïîì
(1943-1958) [4]; Меня начал раздражать их стиль общения,

и я решила, что могу позволить себе немного сарказма (Çà-
âåðøíåâà Å. Âûñîòêà, 2012) [4]. 

II. Ïåðöåïòèâíàÿ  ìîäèôèêàöèÿ.
Ïåðöåïòèâíàÿ ìîäèôèêàöèÿ íàáëþäàåòñÿ â ñëó÷àå

ðåàëèçàöèè çíà÷åíèÿ "раздражать что!л.; (какое!л.

вещество, какой!л. газ, дым) раздражает что!л. (слизистую

оболочку (чего!л.: носа, глаза, дыхательных путей); что!л. вы!

зывает боль, воспаление чего!л., неприятное ощущение в чем!л.

[7]. 

Â ôèëîñîôñêîì ñëîâàðå ïðåäñòàâëåíà ñëåäóþùàÿ
òðàêòîâêà раздражения êàê âîçäåéñòâèÿ: "Ôèçè÷åñêîå èëè
õèìè÷åñêîå âîçäåéñòâèå íà ÷óâñòâèòåëüíûå êëåòêè îðãà-
íîâ ÷óâñòâ èëè äð. îðãàíîâ íåðâíîé ñèñòåìû. Ýòî òàêîé
ïðîöåññ, êîòîðûé â ñïåöèôè÷åñêîì äëÿ íåãî ìåñòå ïåðå-
ñòóïàåò ãðàíèöó ìåæäó ôèçè÷åñêîé ñðåäîé è ôèçè÷åñêèì
îðãàíèçìîì, à òàêæå ìåæäó íåðâíûìè è íåíåðâíûìè ÷à-
ñòÿìè ôèçè÷åñêîãî îðãàíèçìà. <…> Ñëåäñòâèåì ðàçäðà-
æåíèÿ ÿâëÿåòñÿ âîçáóæäåíèå ñîîòâåòñòâóþùåé ãðóïïû
÷óâñòâèòåëüíûõ êëåòîê, êîòîðûå, äîñòèãàÿ ïñèõîôèçè÷å-
ñêîãî óðîâíÿ, âûçûâàþò òàì ïñèõè÷åñêèé îáðàç. Ýòîò îá-
ðàç ÷àùå âñåãî ÿâëÿåòñÿ âîñïðèÿòèåì, èëè, â èñêëþ÷è-
òåëüíûõ ñëó÷àÿõ, îùóùåíèåì, èëè êîìïëåêñîì îùóùå-
íèé..." [9]; Воздействовать каким либо раздражителем на ор!

ганизм или отдельный орган. Действуя как раздражитель, вы!
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зывать болезненные ощущения [6]: Алкалоиды часто имеют

горький или кислый вкус, могут раздражать слизистые оболоч!

ки, неприятно пахнуть (Ìåäâåäåâ Æ. Âûæèâàíèå æèâîãî
// Íàóêà è æèçíü, 2009) [4]; Меня стали раздражать вооб!

ще все резкие запахи, не только человеческие, но и краски, ве!

щей (Ñëàïîâñêèé À. 100 ëåò ñïóñòÿ. Ïèñüìà íåðîæäåííî-
ìó ñûíó // Âîëãà, 2009) [4]; Томат!паста, кетчуп и другие

продукты из томатов могут раздражать стенки желудка

(Êîðøóíîâà Í. Íåóÿçâèìîñòü // Äîìîâîé, 04.02. 2002)
[4]; Ветер свистит в ушах, режет щеки, колет глаза: умный

ветер знает, самодержавным простором может повелевать

только самодержавный монарх (Ñàäîâñêèé Á.À. Ïøåíèöà è
ïëåâåëû (1936-1941) // Íîâûé ìèð, 1993) [4]. 

Òàêèì îáðàçîì, ôóíêöèîíàëüíûé ïîòåíöèàë êàóçà-
òèâíîãî ãëàãîëà "раздражать" â ðóññêîì ÿçûêå âêëþ÷àåò
ýìîöèîíàëüíóþ ìîäèôèêàöèþ, ðåãóëèðóþùóþ èíòåðïåð-
ñîíàëüíîå âçàèìîäåéñòâèå, äåìîíñòðèðóþùóþ íàðóøå-
íèå ïðèíöèïîâ ñàìîêîíòðîëÿ. Êàóçàòèâíàÿ ñèòóàöèÿ
ýìîöèîíàëüíîé ìîäèôèêàöèè ïðåäñòàâëÿåò øèðîêóþ
ïàëèòðó ñðåäñòâ àêòóàëèçàöèè èíñòðóìåíòàëüíîãî çíà-
÷åíèÿ âåðáàëüíîãî è íåâåðáàëüíîãî õàðàêòåðà. Ê îñî-
áåííîñòÿì ôóíêöèîíèðîâàíèÿ ãëàãîëà "раздражать" â
ðóññêîì ÿçûêå îòíîñèòñÿ óêàçàíèå íà èíòåíñèâíîñòü è
èòåðàòèâíîñòü âîçäåéñòâèÿ. Íàðÿäó ñ àêòóàëèçàöèåé
ýìîöèîíàëüíîé ìîäèôèêàöèè êàóçàòèâíûé ãëàãîë "ðàç-
äðàæàòü" ó÷àñòâóåò â ïåðöåïòèâíîé ñèòóàöèè.
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